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JMHTBOKYJbTYPOBEJUECKUE OCOBEHHOCTH POMAHA
C. TEPTOHA «CEMb CMEPTEM ABEJNHBI XAPIKACJI»

Hcemazunoea I'ynsmam Pycmamoeéna,

CMYyOeHmKa omoeneHus: Yuaonouu U ucCmopuu
Enabyxccrozco uncmumyma

Kasanckoeo (Ilpusonsicckoeo) ghedepansrozo yHusepcumema
2. Enaéyea, Poccus

Ilocnenoea Haoexcoa Baaoumupogna,

Kanouoam Quiono2udeckux Hayk, 0oyenm xageopuvl anenuiickoil gunono2uu u
MEACKYIMYPHOIl KOMMYHUKayuu Fnabyxcckoco uncmumyma

Kasanckoeo (Ilpusonsicckoeo) ghedepansnozo yHusepcumema

2. Enaéyea, Poccus

Aunnomayus. CtaThsl TOCBAIIEHA HMCCICJOBAHUIO YHUKAJIBHOIO COYETAHUS KYJBTYPHBIX U
SI3BIKOBBIX OCOOEHHOCTEH, MPeACTaBISCHHBIX B poMaHe OputaHckoro nucatens C. TépTona. B cratee
paccMaTpUBAIOTCA CIOCOOBI MePefadr aBTOPCKOTO 3aMbIC/Ia Uepe3 HCIIONB30BAHNUE OMPEAETEHHBIX
CTHJINCTHYECKUX NMPUEMOB U SI3BIKOBOH UTphl. MccnenoBanne NEMOHCTPUPYET, KaK 3TH aCIEKThI
BJIMSIFOT HA BOCHPHSITHE TEKCTA YUTATEISIMUA PAa3HBIX CTPAH U KYJBTYD, [eNas pOMaH MHTEPECHBIM
O0BEKTOM MEXKYJIBTYPHOTO aHAIN3A.

Kuwoueevie  cnosa:  C.Tépron, «The Seven Deaths of Evelyn Hardcastle»,
JIMHTBOKYJIBTY POBEUECKHE OCOOEHHOCTH, IETEKTUB, aHAJIN3, IEPCOHAXK.

B Hacrosiniee BpeMs JIMHTBUCTHI, TMHTBOKYJIbTYPOJIOTH Y AEIISIOT JOCTATOYHO
MHOTO  BHUMaHUs  HMHPOPMATUBHOMY  MOTCHUMAIY  JIMHTBOKOHCTPYKTOB,
JIMHTBOKYJIBTYPOBEAUECKOMY aHanmm3y Tekcra [[locnenosa, 2023, ¢. 39].

Poman Oputanckoro nucatens Ctroapta TéproHa «CeMb cMepTE DBENHHBI
Xapnakacn» (opuruHanbHoe HazBanue — The Seven Deaths of Evelyn Hardcastle)
P eaCTaBiseT COO0M 3aXBaThIBAOIIEE COYETAHUE NETCKTHBA U MUCTUKH.

«CeMb cMepTell OBenuH Xapakacin» — 3T0 ne0rTHbI poman C. TepToHa,
onyOsukoBaHHblid B 2018 roay m3narensctBoM Harper Collins. B ocHOBe croxkera
JEKUT yOUHCTBO, MP OM30IIEAIIEE B OTAAIIEHHOM aHTJIMHCKOM 3arOPOJHOM OCOOHSIKE
CEMbM Xap IKACIO0B, I1€ TOA03PEBACMBIMHU CTAHOBATCS KaK O0raTbie OOUTATENH, TAK A
cnyru. Onanako C. TEpToH n00aBIsSeT B pOMaH 3JIEMEHTHI My TELIECTBHIA BO BP EMEHH,
CMEHBI T€JT U MHOYXECTBEHHBIX PEaTbHOCTEH, UTO JETAET €r0 POMAaH YHUKAJIbHBIM.
PoMaH nosy4na BbICOKYIO OLIEHKY KPHUTUKOB M OBIJ YIOCTOCH MpemMun «Jlydrmmii
nepBbiid poman» Ha Costa Book Prize B 2018 rony 1 BOWIEN B HECKOJIBKO CHMCKOB
OecTCennepoB.

CroxeT poMaHa coCpea0TOUYEH BOKPYT COOBITUH, TPOUCX OASIINX HA CTAPUHHOM
AHTJIMICKOM moMecThe. [ maBHBI repoi, Alnen CHOyH, KaxXkIbld JICHb
«TEp ECKAKMBAET» B TENO Pa3HBIX JIOJEH, 4TO TO3BOJISIET EMY MEP €KUBATH OJTHH U TOT
K€ JIEHb CHOBA M CHOBA. ET0 LeNb — pacKpbITh yOHIICTBO DBEINUHBI X ap AKACI, KOTOPOE
P OM30LLJIO B 3TOM noMecTbe. Kaskaas HoBast «CMeHa Tenay 100aBseT HOBBIE AETAIN
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K PACCICIOBAHUIO U YCIOXKHSET MOBEACHUE MEPCOHAXKA, MOCKOJBKY OH JOJIKEH
aJanTUPOBATHCS K Pa3IMUHbIM 00CTOSITEILCTBAM U IMYHOCTSIM.

L{enbro TaHHOM CTATBHU ABJISETCSA TUHTBOKYJIBTYPOBEIUECKUH aHau3 pomana C.
TépTona « Cemb cMepTel DBENUHBL XapAKac.

MeTobl UcCieI0BaHMS: IMHTBOKYJIBTYPOBENUECKUN aHATIN3, MHTEPIIP ETalMsl,
MO IE€JTUP OBAHME CHOYKETHBIX JIMHUM.

OnHolt W3 O0COOCHHOCTEH pOMaHa SBJISIETCS HEJIMHEHHAs CTPYKIypa
NOBECTBOBAHMS, TJI€ TJIABHBIN repoil MPOKUBAET OJUH M TOT K€ JI€Hb CEMb Pas,
KKIIBbIH Pa3 B TENE APYTOro nepCcoHaxka. 310 MO3BOJISIET ABTOPY SKCIEP UMEHTHP OBATH
C pPa3JIMYHBIMU CTUJISIMU PEUU U aKIEHTAMHU, OTP XKAIOUIUMU UHAUBUY ATbHbIC UEPTHI
KaQKIOT0 U3 IIEP COHAKEM.

Ctunbs Hanmucanust C. TepToHA OTIMYHO TEPEAAcT MpadHyto atMocepy U
3arajJKy yOuicTBa,3acTaBiisisi UATATEN sl TIOCTOSIHHO T'aaTh U CTP OUTh I0TaJIKU O TOM,
KTO K€ HA CAMOM Jieie yOus DBEINHY.

OCHOBHBIE TEMBI pOMaHa — Cy Ab0a, cB0001a BEIOOpa M OTBETCTBEHHOCTh 34 CBOM
NOCTY KK — TECHO CBSI3aHbI C JIMHTBOKYJIBTYPHBIMU OCOOCHHOCTAMMU. | TaBHBIH repoit
BBIHY>K/JI€H MPOKMUBATh OJTHY U Ty 7K€ CUTYal[Mi0 CHOBA M CHOBA, MbITAACh Pa3raaarh
TaiiHy CMEPTH DBETUHBI Xap AKACI.

OTOT  CHOKETHBIH ~ XOJ  MO3BOJSET  aBTOPY  MCCIAEA0BAaTH  BOMPOC
OPEaONPEACTICHHOCTH U BO3MOYKHOCTH U3MEHUTh CBOIO Cy1b0y. TémHas atmocdepa
poOMaHa YyCWJIHMBAETCs Onaroaaps WCHOJb30BAHUIO CTHJIMCTUYECKUX MPHEMOB,
KOTOPBIE CO3AA0T OLIY IEHHE MP OLLJIOT0, OT KOTOP OO HEBO3MOKHO yOexkKaTh. S3bIK
CTAaHOBUTCS CPEJICTBOM BBIPAKEHHUSI TPEBOTU U CTpaxa Mepell HEU3BECTHOCThIO, YTO
Jenaet ureHue eme 0osee 3axpateiBaronm [[locnenosa, 2024, ¢. 58].

Hanpumep, peus apucTokpara 0TIMYAETCS U3bICKAHHOCTHIO M (JOPMATTbHOCTBIO,
TOTJIa KaK ciyra win padouuii 4eT0BeK TOBOPUT MPOIe U Tpydee. DTU A3bIKOBBIC
OCOOCHHOCTH MOMOTAT YHMTATENIO JIYUIIE NOHUMATh COLMAIBHOE MOJOXKEHUE W
MEHTATUTET MEP COHAXKEN, YTO 0COOEHHO BAYKHO, KOT/1A KITACCOBOE Pa3ACieHHE ObLIO
SIPKO BBIPKEHO.

Jlng mpuMepa npoaHaaIu3upy eM Juaor Jiopaa PeiBeHKopTa v ero KamepauHepa
UYapabs3a Kanuarema:

As with Bell, my skin prickles when I see Ravencourt in the mirror. Some part
of me remembers my real face and is perplexed by this stranger staring back.

«We need to go to thelibrary,» [ say.

«I know where it is, my lord,» he says. «Shall I fetch youa book?»

«I’m coming withyou.»

The valet pauses, frowning. He speaks hesitatingly, his words testing the ground
they’re tiptoeing across.

«It’s a fair walk, my lord. I fear youmay find it... tiring. »

«’ll manage. Besides, I need the exercise» [Turton, 2018, c. 99].

ToH o0OuieHs BeXMBbINA U popManbHbIH: O0a nepcoHaka 0OIat0TCs BEKIIUBO U
dopMabHO, YTO XapakrepHO [Uisi OOILICHUS MEXKIY TOCHOJAMHOM M CAyroi B
apuCcTOKpaTnyeckoM oomiectBe. Ciayra oOpamaeTcs K JOPpay ¢ YBaKEHUEM, UCTIONIB3Y sl
TaKUE BbIP KCHUS, Kak «my lordy, a Top0TBEUaeT Kparko v o Aeny. Ciayra BbIpaxkaer
OCTOPO’KHOE OECMOKOMCTBO O TOM, YTO JTOPAY MOKET OBITh TAXKENO UATH B OUOIHOTEKY,
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HaMEKas Ha €r0 BO3MOXKHOE cl1ab0e COCTOSIHUAE. DTO MOKA3bIBACT, UTO CIIYTa HE TOJIBKO
BBITTOJTHAET CBOM 00S3aHHOCTH, HO U TP OSIBIIAET 3a00TY O CBOEM IO CIIO JMHE.

[ToBecTBOBaHME BeNETCS OT MEPBOro JMua. Uurarenp BUAWT MHP TJa3aMu
NEPCOHAXA, MCIBITHIBA MPU STOM CTpax, NAHUKY W PacCTEPSHHOCTb. MHOrUeE
P EAJIOKEHNS] KOPOTKHE U P OCTHIE, YTO CO3/AAET OIIYLICHUE CTPEMUTEITBHOTO TEUEHHS
BPEMEHM M XAOTUYHOCTH MbICie repod. [nga storo C. TepTOH MCIOJB3YET
MHOTOYMCIIEHHBIE (PPA3E0IOTH3MBI, 3TO TOMOTAECT MEPEAATH CTPECC U AE30PHCHTALIMIO
TJIABHOIO TEPost.

«My mind has gone blank» [Turton, 2018, c. 14] - nauoma «mind goes blank»
UCMOJIB3YETCA JJIsl OMHCAHMS COCTOSIHUSI, KOTJA YEIOBEK BPEMEHHO TEPSET
CMOCOOHOCTh MBICJUTh WJIM HE MOXET BCIOMHHUTH HY>KHYI MH(pOpMaIU. DTO
BBIP QKEHHUE YACTO BO3HUKAET B CUTYyalllsIX CTPECCA, BOJIHEHUS WM Y CTAIOCTH, KOTIa
YM CTaHOBUTCS [IEP €TP Y>KEHHBIM WITH OTBIICUeHHBIM [ English 5 minutes].

«I planto dog her every step to the reflecting pool» [Turton, 2018, ¢. 219] —
uauoma «dog one's steps» 3HAUUT O3HAYACT U1 ONUCAHUS TEHCTBUS KOTO -TU00, KTO
P EANPUHS BHUMATEIBHO CJEAUTD 32 KEM-TO.

«I explain thata strange chap in a plague doctor costume warned me to keep an
eye out for a footman...» [Turton, 2018, c. 64]. Pycckuii 5kBUBaJIeHT MANOMBI «t0 keep
an eye outy — «ObITh HAYEKY», KCMOTPETh B 00a» WK «A€PKaTh yX0 BOCTpo». OHa
UCMOJIB3YETCS, KOTAa KTO-TO TPOCUT APYTrOro BHUMATEIBHO CIIEANTh 38 OMPEACTIEHHOM
CUTyallMeld WJIM KCKATh 4YTO-TO KOHKPETHOE. DTO CBOErO pojda MpEayNpekKaACHUC
OCTaBaThCs OTUTENbHBIM U BHUMATEbHBIM.

Taxoke B Tekcre C. TEPTOH UCMOJIB3YET P OCTOPEUUSL.

«By whom, dammit?» [Turton, 2018, ¢. 276]. Dammit — 3To cWIbHOE
AMOLMOHATBHOE BOCKIIMIIAHUE, BHIPAXKAMOIIEE LENBIM CHEKTP 3MOLMNA, OT CaMbIX
HETATHBHBIX (THEB, pa3JpakeHWe, MPE3PEHHE, Pa30ouapoBaHUE), OO0 BECbMA
NO3UTUBHBIX (Pa10CTh, MOJOKUATEIIBHOEC Y AUBJICHHE).

«What the hell are you doing in my room?» I demand, surprising myself with
this outburst [Turton, 2018, c. 85]. What the hell (kakoro ueprta) — BOCKIHIIAHHE,
UCMOJIB3YEMOE JTsl BBIPAKEHUS Y IMBIICHHS, IIOKA, THEBA, OTBPALUCHUS U T.1. B 3TOM
(dpa3ze «uepT BO3bMMW» UCHOJIB3YETCA B KauecTBe ycunutens [ Dictionary, Ency clopedia
and Thesaurus].

JleiictBue pomana npoucxoaut B AHrimu Hadasna XX Beka, u C. TépTon
THIATEIBHO BOCCO3JacT atMochepy TOH 3moxu. UuTaTenb MOTPY’>KAEeTCs B MUP
aApUCTOKPATHUH, C €€ CTPOTUMU MPaBUIAMU ITUKETA U CIIOKHBIMU MEKITUYHOCTHBIM U
OTHOUICHUSIMU. ABTOP MOKA3BIBAET, KAK COLMAJIbHBIC HOPMBI U 05KMJaHUS BIUSIOT
HA TOBEACHUE TEPCOHAXKEH, 3acTaByisis WX CKPbIBaTh MCTUHHBIE YYBCTBA MU
HaMep CHHUS.

Kpome Toro, C. TEPTOH aKTUBHO HCHOJB3YeT METaQOPbl U CHUMBOJIBI,
KOTOPBIE YCHJIMBAKOT SMOLMOHANBHYI TnyOuHy Tekcra. Hanpumep, oOpas
0COOHsIKa, B KOTOPOM Pa3BOPAUYMBAIOTCS COOBITHSI, CAMBOJIM3UPYET 3aMKHY TOCTh U
OTPAHUYEHHOCTh  YEJIOBEYECKOTO  CYLIECTBOBaHUS. MeTtaQopHuueckuii  sA3bIK
NOMOTAET MEePENATh Oy LIEHUE 3araJIKi U TAMHCTBEHHOCTH, KOTOPOE P OHU3BIBAECT
BECh POMAH.
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Hanpumep, «I make my way through the murk until I reach the edge of the forest,
the trees giving way to the grounds ofa sprawling Georgian manor house, its red brick
facade entombed inivy. As far as I can tell, it’s abandoned. Thelong gravel driveway
leading to the front door is covered in weeds, and the rectangular lawns either side of
it are marshland, their flowers left to wither in the verge» [Turton, 2018, c. 19]. ABtop
HCII0JIb3YET OJIMLIETBOPEHUE «trees giving wayy, «driveway leading to the front door»
N00ABJISET peaqu3Ma M MO3BOJISICT YWTATEII0 MPEACTaBUTH ceO€ 3a0p OLICHHYIO
ycaap0y. Omucanme «murk», «abandoned», «weeds» m «marshland» nomoraer
nepenaTh OUly HIEHUE 3aMy CTEHUS M YA aKa.

BriBoabl. SI3bIK poOMaHa CTAHOBUTCS MHCTPYMEHTOM ISl Tepenaydu
XapakTepoB U BHYTpeHHEro mupa repoeB. C. TEPTOH MacCTEpPCKH HCMOJb3YET
JIEKCUKY U CHHTAKCHUYECKHE KOHCTPYKIUH, YTOOBI MOAUYEPKHYTh Pa3audMs MEXKIY
nepCOHAKAMH.

Poman «Cemp cmepreli OBEnuHBI XapAkacm» — 5TO HE  TOJBKO
yBJIEKATENbHBINA NETEKTUB, HO U TNyOOKOE UCCIENOBAHUE YETOBEYECKOU MPUPO/IbI
U COLMANIbHBIX HOPM. JIMHTBUCTUUECKUE U KYJIBTYPHBIE AJIEMEHTHI, UCHOJIb3YEMbIC
aBTOPOM, CHOCOOCTBYIOT CO3JaHUI0 YHHUKaJIbHOWH aTMochepbl M 0OOTalieHUIo
ctokera. C. TEPTOH NEMOHCTPUPYET MACTEPCTBO B COYETAHUM Pa3JIMUHBIX 5KAHPOB
U CTWJIEH, 4YTO JenaeT €ro MPOU3BEACHUE MHTEPECHBIM KakK Jyisi Jro0OuTenei
JETEKTUBOB, TaK U JJIsS T€X, KTO LEHUT (PUIoco(PCKue pa3MbILULICHUS O KU3HU U
cyan0e.
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LINGUACULTURAL FEATURES OFS. TURTON'SNOVEL
«THE SEVENDEATHSOFEVELYN HARDCASTLE»
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Abstract. The article is devoted to the study of a unique combination of cultural and linguistic
features presented in the novel by the British writer S. Turton. The article discusses ways to convey
the author 's idea through the use of certain stylistic techniques and language play. The study
demonstrates how these aspects affect the perception of the text by readers from different countries
and cultures, making the novel an interesting object of intercultural analysis.

Key words: S. Turton, «The Seven Deaths of Evelyn Hardcastle», linguistic and cultural
features, detective, analysis, character.

CEMAHTHUYECKHUE OT/INYNUA KAY3AJIBHBIX KOHHEKTOPOBDENN,
DA N WEIL BHEMEIIKOM A3bIKE

Kanamun Heopo Cepeeesuu,

KAHOUOam uionoudeckux Hayk, OoyeHm xageopvl 2epmMaHucmuKu
u aunegoouoakmuxu lncmumyma unocmpanusix s31K086
Mockoscko2o 20po0CK020 nedazo2uiecko2o

yuueepcumema, . Mockea, Poccus

bupiwkoea Ee¢2enusa BukmopogHa,

Ooxmop ¢hunono2uueckux Hayk, npogeccop, 3asedyrowiii kagheopoii,
npogheccop kagheOpvl 2epManUCMUKY U TUHSBOOUOAKMUKU
Hucmumyma unocmpannuix A361K06

Mockoecko2o 20po0ck020 nedazo2uieckoeo

yuueepcumema, . Mockea, Poccus

Aunnomayus. B HacTosIel CTaTbe pacCMaTPUBAECTCS BbIPAXKEHHE Kay3aJIbHOCTH B HEMEIIKOM
si3bike. OnpenessitoTes 3HaueHre 1 GyHKLUH JaHHOH KaTeropuu. I1pu 3ToM HE0OX0IUMO YUHTHIBATH,
YTO MOHSTHE Kay3aJIbHOCTH B IMHTBICTHKE MPENCTABISAET COOOM MIMPOKOE IMOHATHE, TO3TOMY T'JIaBHBIHA
aKLIEHT AEJIaeTCs Ha aHAJM3€ CEMAaHTUUECKHX Pa3JININi Kay3aTbHbIX KOHHEKTOPOB denh, da uweil.

Knioueevie cnosa: xay3ambpHOCTb, CEMAHTHKA, NparMaTuKa, Kay3aJbHblE KOHHEKTOPBI,
HEMELIKHUHU SI3BIK.

[Ipexne yem nepelTH K CEMAaHTUYECKUM P a3JIMUHSIM Kay3aIbHbIX KOHHEKTOPOB
denn, da v weil, cneayer cHaualia JaTh TOJKOBAHUE MOHSITHIO Kay 3aJIbHOCTH.

Hemenkuii nuareuct X. batogopn [Blihdorn, 2006], naBas onpenencHue
Kay3aJbHbIM CBSI35IM, CCBIJIAETCS HA KITACCUYECKYIO CTaThto Bosbgranra [ termromiepa
«ITpobnema kay3ameHOCTH» [Stegmiiller, 1974, c. 17], B KOTOPOiA y4YeHbIil mumier
CIIEIYFOLIEE: « ... TAK, COBPEMEHHBIN (PU3UK HE TOJBKO Obl HE OTPULLANL, UTO AJIS KOKIOTO
COOBITUSI IMEETCS aICKBATHOE Kay3albHOE OOBICHEHUE, HO U, BEP OSITHO, BbIBUIaN Obl
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